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MAMMJIMLUMTHOCTD
KOCBEHHbIX
BbICKA3bIBAHUU

(HA MATEPUANE
XYOAOXECTBEHHbIX
TEKCTOB AMEPUKAHCKUX
U AHFMIMUCKUX ABTOPOB)

[TpenmeToM aHanmM3a SABJALIOTCA
MOHOJIOTUYECKHE U OTBETHbBIE BBICKA3bI-
BaHU4 AMAJIOTUYECKUX TeKCTOB. KocBeH-
Hble BBICKA3bIBAHUS JIMHTBUCTUYECKH
[Ipe/ICTaBlIeHbl  KOMMYHMKATHBHBIMU
(opmamu  TIpe/TTOKEHMS: MTOBECTBOBA-
TEJbHBIMH, BOIPOCUTEIbHBIMHU, TOOYIU-
TEeJPHBIMU. PaccMOTpPEHBI cofep:KaHme
M CMBICJIBI [TOBECTBOBATEJIbHBIX BbBICKA-
3BIBAaHN, KOTOpPbIE WHTEPIIPETUPYIOTCSI
Kak Tpock6a, OObSICHEHUE, TPEIIoKe-
HUe, coMHeHne u coBeT. C TIOMOTIBIO
KOCBEHHBIX PeYeBBbIX aKTOB, B KOTOPBIX
COZIEP’KUTCST UMILIUITUTHOCTD, BO3MOXK-
HO packpbiTue 0oJiee IOJIHOM, SACHOIA,
TOYHOU WHOOPMAINK, KOTOpPas CKPBI-
Ta B BbICKa3bIBaHUAX. V3ydyeHune Takux
BBICKA3bIBAHWI B KOMILJIEKCE C OTIIO3M-
IIMOHHBIM AHAJTM30M KOMMYHUKATHUB-
HBIX THUIOB TIPEJIOXKEHUS ACT HOBbBIE
Pe3yJIbTaThl B ONMUCAHUM MIPUPO/IbI MO/
TEKCTa W CBSI3aHHBIX C Heil mpobiieM
KOMMYHHUKATUBHOM 11€JI1 TPEJIOKEHUS
OTHOCHUTEJBLHO €T0 (hopMasbHO-TPaMMa-
TUYECKOW CTPYKTYPBL
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[Touarne UMIIUYUMHOCb
B KOCBEHHBIX BBICKA3bIBAHUIX Pac-
CMaATPUBAETCST KaK 9KOHOMHBIN CIIO-
co6 0TOOpaKeHNsT BHEJTMHIBUCTHYE-
CKOTO COJIEpKaHusl, IPU KOTOPOM «B
pesyJbraTe IPOYHON acCOIMaTUB-
HOW CBSI3M 9JIEMEHTOB CUTYyallUU Ha-
3BaHUeE TOJHKO OJTHOTO U3 HJIEMEHTOB
SBJIIETCS JIOCTATOYHBIM [T TOTO,
9TOOBI TIPEJICTABUTD BCIO CUTYAITHIO>
[Menpiackag, c. 38].

Mbl  npoaHasM3UpPOBATN  TEK-
CTBI XY/IO’KECTBEHHOU JIMTEPaTypbl
aMEPUKAHCKUX M aHTJUNUCKUX aBTO-
poB obbemMoM B 1646 crpanui, riae
66110 0OHapykeHO oKoJsio 230 Tpu-
MEPOB Ha KOCBEHHBIE BBICKA3bIBA-
HUS C WMIUIKIUTHON CEeMaHTUKOMU
[Andrews; Chandler; Fitzgerald;
Hardy; Hemingway; Huxley].

Ha ocnoBe wccienoBaHHOTO
MaTeprajia — Ha KOCBEHHbBIE BBICKA-
3bIBaHUSI C WMILIUIIUTHON CeMaH-
TUKOI — MOJKET OBITh pacCMOTpeHa
npobjieMa BTOPUYHON HOMUHAIIVIH.
B ycsioBusIX onpeie;IeHHOrO KOMMY-
HUKATUBHOTO aKTa BbICKAa3bIBaHUE
MOKET «Co00IIaTh» OOJBIIYIO WU
MHYI0 WHOOPMAINIO, YeM Ta, KOTO-
pasi TpejicTaBJieHa JIEKCUKO-TPaM-
MaTUYECKUM 3HAUEHUEM CTPYKTYPbI
MIPEJIOKEHMSI. NudopmaruBHOE
WJIN CMBICJIOBOE TIpUpAIlleHnue CO-
CTaBJISIET UMILTUITUTHBIN CMBICJI BbI-
cka3bIBaHus. Bo3HMKHOBEHME U BOC-
MPUSTHE WMILUIUIIUTHOTO CMbICJIA
B KOCBEHHBIX BbICKA3bIBAaHUSX OTIPe-
JIeJIEHO UMILIMKATUBHBIMUA OTHOIIIE-
HUSIMU B TJIyOUHHON CTPYKTYpE TEK-
cTa, B cOCTaBe KOTOPOro yrnorpebiie-
HO BBICKa3bIBaHUE.

Kocsennbie BBICKA3bIBAHUS
JINHTBUCTUYECKU MPe/ICTaBJIEHBI
KOMMYHUKATHBHBIMU dbopmamu
MPEJIOKEH NS MTOBECTBOBATEb-
HBIMH, BOIIPOCUTEJbHBIMH, 1100y~
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JIUTEJbHBIMU, KOTOPbIE KaK IPOTUBOYJIEHB! ONIO3UIIMKA YYaCTBYIOT B IIPO-
1eccax CMHTarMaTU4eckoro 3ameriieHus1. VI3yuynB TeopeTnuecknii MaTepuasn
10 UMILJIUIUTHOCTH, IPUXO/IMM K BBIBOJLY, YTO TEOPHSI PEUYEBbIX aKTOB JaJia
IpejIcTaBJeHNe O CEeMaHTHKe BBICKA3bIBAaHUS, B IIpollecce KOTOPOTO TOBOPSI-
MU MOKET BBIPA’KATh HE TOJIBKO TO, YTO OHO O3HAYaeT, HO M HEYTO MHOe
B HAMEPEHWH JOOUTHCS TIOHUMAHUsI CJYIIAoNiero. B cBoeM mccienoBanum
MBI UCTIOJTb3yeM JIOCTHKEHHSI TEOPUU PEUYEBBIX aKTOB JIJIsI YTOUHEHUS IPO-
I[ECCOB CUHTarMaTHYeCKOTO 3aMelleHNs], B KOTOPBIX BO3HUKAeT MMILINIINT-
Hoctb [Cepib, c. 195].

CorylacHO HYIKECJEYIONeN CTPYKTYpe OOIIEHMsI SI3bIKA, TTPE/IOKEH-
Hoit A.T. BapaHoBbIM, ITpe/ICTaBIeHbl 0COOEHHOCTH MAPAJNTMbl KOMMYHUKA-
TUBHBIX TUTIOB TIpeiyioxkeHus [ bapanos, c. 61].

CrpykTypa 00IIeHus sI3bIKa:

1. TloBecTBOBAaTENbLHBIN TUII — [loOynuTenbHbIN THT;

2. IloBecTBOBaTENbHBIN THII — BonpocurenbHbliii THII;

3. BomnpocurenbHblii THIT — [ToOyauTeNnbHbIN THUII;

4. BomnpocurenbHblil T — IloBecTBOBaTENLHBIN THII.

AHaym3 BBICKA3bIBAHUI U MEPEBO/IbI TIPEICTABIECHHBIX OTPHIBKOB BbI-
nosinenbl Hamu (C.H. CemenoBa).  IlpuBeneM KpaTKyio XapaKTepUCTUKY
M3YYEeHHBIX BBICKA3bIBAHUII, OTHOCAIIUXCS K KAKIOMY IIYHKTY CIMpYyKmypvl
obueHUSL SA3VIKA.

1. TToBecTBOBATE/ILHBII THIT TEPEXOAUT B TOOYAUTEBHBI THIT:

“— You better souse your head in cold water. — You think I'd better?”
[Fitzgerald, p. 38] (— Tebe Jryuriie mpuHATH XOJOAHBIN Ayl — Thl LyMaelib
TaK JIyy4Iiie /1Jisi MeHs1?)

B aToM ciryuae mpoucxouT ciaepyioniee. J[Ba MOJTOBIX YeJOBEKA TIPU-
XOZAT K 3HAKOMOMY TI0 MMeHU MaKKHCKO U BUST, YTO UX JPYT 3aBajieH
KHUTaMHW, Ta3eTaMy, TUChbMaMU U JoKyMeHTamMu. OHU HUKOT/IA He BUIEJIH,
4TOOBI OH CEPhE3HO YEM-TO 3aHUMAJICS. BU/ist 3aBajieHHbII cTOJ 1 GJIETHOTO
JIPyTa, COBETYIOT MPUHSATH XOJOAHBII [yIll, 4TOObI OH TIPUIIEN B cebst. DTUM
KOCBEHHBIM BBIPAKEHHEM MOJIOZbIE JIIOU BEXKJINBO, HO YOEIUTETHHO TPO-
CAT, HACTAWBAIOT HA TOM, YTO B JIaHHBIII MOMEHT KpaiitHe HeOOXOIUMO eMy
npuHATH ayil. OHU He TIPSIMO TOBOPST C/IeNAaTh 9TO, @ KOCBEHHO CTapPAIOTCs
nepeiaTh CBOE JKeJlaHKe 4YeM-HUOY /b TIOMOYb CBoeMY APyTy. [oBOpst 9T0, OHU
He 3a/[yMBIBAIOTCSI O TOM, YTO COBEPIIAIOT PEYeBOe JIeNCTBUE TIPU TIOMOIIU
KOCBEHHOII TPOCHObI HHTYUTUBHO, PEATN3YsI BO3MOKHOCTD MOIPOCUTH KOTO-
6o clies1aTh YTO-TO, He 0OUIEB TOTO, K KOMY OTHOCUTCS IIPOCHOA.

2. IloBecTBOBATENIbHBIN THUIT TEPEXOIUT B BOIIPOCUTEIbHBIN THIT:

“Why not come with us” |Fitzgerald, p. 174] (ITouemy ObI He TO¥WTH
C HaMM).

ITOT MpUMEP BBI3BIBAET HEMAJIbIII MHTEPEC [IJIs1 HAC, TaK KaK JIaHHOe
Hpe/IJIo;KeHUeE MTPeJICTABIEHO B TIOBECTBOBATENBHON (hopMe, HO BOCTIPUHUMA-
eTCs CIYMIAONINM ¥ HAaMH KaK IPeJJIoKeHre B BOIPOCUTENBHOM (hopMe U 110
CYTH SIBJISIETCST TIPOCHOOIT TIONTH B TIPEITIOKEHHOE MECTO.



142 C H Ceyénona

3. BonpocuTebHbBIN THII IEPEXOUT B MOOYAUTETbHBINA THIT:

“Why not go back to my house and have a play?” [ Chandler, p. 55] (ITo-
yeMy Obl He BEPHYTHCSI KO MHE U HE ChITPaTh B KaKyl0-HUOYAb UTPy?).

ToBopsiiuii TipeTaraet, MoOysKAAET CJIYIIAONIEro BBIOJTHUTD Jeii-
cTBUE. B MaHHO cUTYyaIuy CMBICJT 3aKJTI0YAETCST B TOM, YTO TOBOPSIIITNIA TThI-
Taercst yOeIUTh CJIYIIAMOIIET0, IIPU 3TOM OH MOKET OKU/IAaTh [[Ba THUIA OTBe-
Ta, a UMEHHO, TPUHSITH €TO0 MPeJIOKEHIe NN HeT.

4. BoripocuTeIbHBIN TUTT TIEPEXOIUT B IOBECTBOBATEIbHBIN THIT:

JlaHHBINA YHKT cmpykmypul obuenus s3vika, npepnoxentoin A.T. Ba-
PaHOBBIM, He GBI TPEAMETOM HaIllero uccjenoBanus. /laee B Hateit pabore
MBI aHAJTU3WPOBAJIN TOJBKO TTOBECTBOBATEJIbHbIE BBICKA3bIBAHUS, ITHITASICH
OTKPBITh WX Goraryio ¥ pasHOOOpasHyld KOMMYHUKATHBHYIO CEMaHTHKY.
AHanm3 BBICKA3bIBAHUI TTOKA3aJI, YTO MTOBECTBOBATEbHBIN THIT BHICKA3bIBa-
HUS MOJKET UMETh CJIEIyIoliee BHyTPEHHEee cojiepKaHue, CMBICIT:

1. IIpocwby

a) “We are very hungry.” |[Hemingway, p. 52] (MbI 04eHb TOJIOHBI).

[TpocThIM TIOBECTBOBATEIBLHBIM IPEJIOKEHNEM TOBOPSIIINI /IaeT CJIy-
HIaoIeMy 3HaTh O TOM, YTO OH Hy:KzaaeTcs B nuine. OH 3TO He MpsIMO TO-
BODWT, @ ITPU HOMOIIY KOCBEHHOCTH BBIPAXKAET JKeJIaHue, TIPOChOY JaTh emy
4ero-HUOYIb MOECTh.

6) “The people are very tired, Enie” [Hemingway, p. 361] (JItoau oueHb
ycTanu, JHN).

Braromapss KoHTeKCTy B JaHHOM cCJllydae CJIEAYIOT IPECYITIO3UIIIH:
1) moaM Hy’KeH OT/BIX, ITPEIOCTaBbTe UM KOMHATBI JIJIST OT/IbIXA; 2) JII0IN
TOJIOZIHBI, X HEOOXOJMMO HAKOPMHTH; 3) MPOChOa Mo3abOTUTHCS O JIOJISX,
TaK KaK 3aBTPa HAYHYTCSI BOEHHBIE 1eHCTBUSI.

2. O6bsacHenune
«— No one didn’t tell me you was coming back to us. — But here I am.»
[Andrews, p. 40] (— Hukro MHe He ckaszajl, 4TO Thl BO3BPAIIAEIILCS K HAM
obpatHo. — Ho, BOT iKe, 1 371€Ch).
Vtak, B 9TOM cilydae MOCIEAYIOT Mpecynmo3uiiu: 1) st 6bI BCTPETHII
TeOst, ecsin ObI 3HAI; 2) 51 He BUHOBAT; 3) sl HE 3HAJI O TOM, YTO ThI ITPHE/IEIIIb.

3. IIpennoxenue

« — The kettle boils. — Thank you» [Hardy, p. 116] (- Haiinuk Ha orte
yoke kunut. — Cracu6o).

B marHOM npuMepe MOKHO BBISIBUTD CJIyOILyIo cutyaiuio. K ueroBe-
Ky IPUIILIN B TOCTH U BMECTO MPSIMOTO «XOTUTE JIM BBIITUTD YAIIEUKY asi?»
3BYUUT «KHUIUT Yaiiauk». OTCIiOHa CJEIyeT, YTO JIOAU, KOTOPbIe TPHIILIN
B TOCTH, OY€Hb OJU3KU XO3SMHY JIOMa, TaK KaK OH JIETKO ¢ HUMU OOTIAeTCsl.
Kak BUIHO 13 OTPBIBKA, 3TOT OTBET MOKHO WHTEPIPETUPOBATH CJIEYIONIUM
obpazom: «— Cmacubo, ne xotuMm; — Cracubo, ¢ yIOBOJIbCTBUEM BBITHEM
0 Yaiieyke.» IDTOT aHAJIN3 JIelaeTcst 6e3 KOHTEKCTa. A eI MOJAKIIOYNTh
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croJla KOHTEKCT, TO Tpecymmnosuiust 6yaer TakoBa: «Cmacubo, ¢ ya0BOJIb-
CTBHEM BBIIIbEM II0 YallIKe Yasis.
4. ComHeHHEe

« — It isn’t much like Christmas. — I miss the cranberries> [Hemingway,
p- 133] (- He noxoske Ha TO, uTo HacTynuin PoxkiecTBeHCKUE MTPa3IHUKH.
— 4 oueHb X0Uy KITOKBY).

[Tpu momoty KOHTEKCTa, B KOTOPOM MCIOJIb3yeTCs TaHHBI KOCBEH-
HBII PeYeBOM aKT, Mbl TPOCIEIUIN TIPECYNIo3uIuu: 1) HeT TOoaapKoB;
2) HeT KJIIOKBBI, KOTOpas Bcer/ia Ha crtojie B Pox/ecTBeHCKUEe JTHU; 3) HET
MHIEHKN — aHTJIMHCKUIT 00bIYaii, KOTOPBIN SBJSETCS HEOThEMJIEMOI YaCThIO
MPa3IHUYHOTO CTOJA; 4) HET BUHA; 5) TEM CaMbIM He UYBCTBYETCSI PAJIOCTH,
BeCeJIbsl, CUACThsI HACTYTIAIOIIETO TPas3AHUKA. TakuM 00pa3soM, y TOBOPSIIIIMX
COMHEHWE OTHOCUTEIBHO TOTO, TPA3THUK HACTYIIVJI NN HET.

5. Coser

«— Why not join some else’s party? — Hell of fine party it’ll be without
youl> [Andrews, p. 8] (— ITouemy OBl He TIPUCOETMHUTHCST K KaKOH-HUOYIb
Beueputke? — K uepTy Becenyro BedepuHKy, ecsin oHa 6e3 tebst!).

Ha sToM mipriMepe BUHO, KaK TOBOPSIIUI, MOOYKIast CJAYIIAIONIETO,
MPUTJIAIIAET TPUCOEMHUTHCS K KaKOi-HUOYAb BedepuHKe. Ero oxumaer
pasouapoBaHue, TaK KaK CJYNIAIONUN OTKJIOHSET COBET, TIOTOMY UTO OH He
XOYeT WTH Kya-1n60 6e3 Hero.

B wnrore Hamero aHasM3a Mbl TIPUILJINA K BBIBO/LY, YTO ITOBECTBOBATEb-
HbIE BBICKA3bIBAHWSI HHTEPIIPETUPYIOTCS KaK MPOCchOa, 00bsICHEHE, TTPEIJIO-
JKeHue, CoMHeHne u coeT. Ciie1oBaTesIbHO, C TOMOIIBIO KOCBEHHBIX PEUEBbIX
AKTOB, B KOTOPBIX COJIEPIKUTCS UMILTHIIUTHOCTD, BO3MOKHO pacKpbitue 60-
Jiee TIOJTHOM, SICHO, TOYHON UH(OPMAIIIH, KOTOPasi CKPbITA B BBICKA3bIBAHU-
SIX JIJIsl TOTO, YTOOBI B MIPOIECCE MATIOTA TOBOPSIIIIT He 0OU/Ie, He YHUSHII
WA He OCKOPOWII CIYIIAIONIET0. DTO MPEKPACHDII BBIXO/ M3 3aTPY/HUTEb-
HBIX CHUTYallWii, KOTOpble BO3HUKAIOT HEIIOCPEJICTBEHHO BO BPEMsI /INAJIOTa.
[ToposkieHne UMIJIMIUTHOTO CMBICJIA U €TO BhIPA)KeHUE B S3BIKOBBIX (hop-
Max 00YyCJIOBJIEHO JIEHCTBUEM TIPHHITUTIA 9KOHOMUHU MBITILJIEHUSI.

B sakiriouenue ciemyeT OTMETUTD, YTO U3yUYeHNe KOCBEHHBIX BbICKA3bI-
BaHUI ¢ UMIUIMIIUTHON UMIIMKATUBHON CEMAaHTUKOW B KOMILJIEKCE C OTITIO-
3UITMOHHBIM aHAJTM30M KOMMYHUKATUBHBIX TUIIOB TIPEJIOKEHUS TACT HOBbIE
pe3yJIbTaThl B OMUCAHUN TAKOTO SIBJIEHUS, KaK TPUPO/IA MTOITEKCTA U CBSI3aH-
HbIE C HEH TPOOIEMBI CBSI3U SI3bIKA ¥ MBIIIIEHS, IOTUKU 1 TPAMMATHKL.
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Semenova S. N. (Kuban State University, Krasnodar, Russian
Federation)

Implicity of indirect utterances (on material of American and English
authors’ fiction texts)

In the given article implicity of indirect utterances (on material of
american and english authors’ fiction texts) is studied. In this connection
texts, in which implicity is present, are investigated. The object of the analysis
is monologue and response utterances of dialogue texts. Indirect utterances
linguistically are presented by communicative forms of sentences: narrative,
interrogative, stimulating.Summing everything up the author shows inner
contents and senses of narrative utterances that are interpreted as request,
explanation, suggestion, doubt and advice. It is possible to reveal more
complete, clear and exact information (that is hidden in utterances) with the
help of indirect speech acts containing implicity. A result of implicit sense
and its expression in language forms is caused by an effect of economy of
thinking principle. The study of indirect utterances with implicit implicative
semantic with a complex of opposite analysis of sentences’ communicative
types will give new results in description of such phenomenon as a nature
of subtext and problems of communicative aim of a sentence related to its
formal-grammar structure connected with it.

Key words: indirect utterances, theory of speech acts, text, implicity,
semantic structure, informative contents, extra linguistic content, hidden
contents, types of sentences.
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